Йох хот ыпи ламалы.
Народа домов внутри приживалец.
Кай-йө-йәӊа-йө-йәӊа.
1.	Кай-йө-йәӊ-йөйәӊ.
1. Кайояна-цояна.
2. Ӆўв вөљийийәма, 
2. Он жил,
2.	Њөрәм войи рохпаӊ ыс,
3.	Тундрового зверя стягивающую петлю,
4.	Ӆўв-ө вэрма.
4. Он поставил.
5.	Вөнт хори рохпаӊ ыс, 
5. Лесного оленя стягивающую петлю,
6.	Ӆўв-ө омсыийәма. 
6. Он поставил.
7.	Хө хот ыпи ламала,
7. В мужских домах внутри проживалец,
8.	Йох хот ыпи ламалыйєм вөљиәма.
8. У народа в домах внутри приживалец.
9.	Пэӊа хори шөмаӊ йөш,
9. Комариным оленем стоптанную тропу ,
10.	Пэӊа войи шөмаӊ йөш төтєм кўтән,
10. Комариным зверем стоптанную тропу между тем как веду,
11.	Ова вөнт сўӊєма,
11. Бездверного леса в угол,
12. Хөна вөнт сўӊєма,
12. Без входа леса в угол,
13.Ма омсыәєм.
13. Я посиживаю.
14. Вөн Төрәм-ащийєм,
14. Великий Торум-отец,
15. Шӑӊк ухаӊ хўви ўӊ вэрийәма ,
15. С жаркой головой длинное лето сотворил,
16. Вөнт сот вой тармийє,
16. Лесных сотен зверей горе,
17. Ма төтьиийәтєм.
17. Я переношу.
18. Вўр сот вой тармийє,
18. Таёжных сотен зверей горе,
19. Ма хутыийәтєм.
19. Я трачую.
20. Тӑма муй артємна,
20. В это какое-то время,
21. Кўрәӊ войєм шөшәм йөш вөйтыәєм.
21. Ногастыми зверями истоптанную тропу нахожу,
22. Пэӊа хор хөхыәм,
22. Комариными оленями пробеганную,
23. Хор кўри шөмаӊ йөш,
24. Оленьми копытами изрезанную тропу,
25. Хуты йухәтмєм.
25. Вот приходил.
26. И сөхма туры вой кўщиәтєм,
26. До одного следа выслеживаю,
27. Йох хот ыпи ламалы,
27. У народа в домах приживалец,
28. Хө хот ыпи ламалы икиийєм,
28. В мужских домах внутри приживалец,
29. Ӆўв вөљийийәма.
29. Он был.
30. Њөрәм войи рохпаӊ ыс,
30. Тундрового оленя стягивающую петлю,
31. Ӆўв-ө вєрма.
31. Он поставил.
32. Вөнт хори рохпаӊ  ыс,
32. Лесного оленя стягивающую петлю,
33. Ӆўв-ө омсыийәма.
33. Он поставил.
34. Хө хот ыпи ламала,
34. В мужских домах внутри живущий приживалец,
35. Йох хот ыпи ламаыйєм вөљиәма.
35. Народа в домах внутри приживалец был.
36. Пэӊа хори шөмаӊ йөш
36. Комариных оленей изрезанную копытами тропу ,
37. Пэӊа войи шөмаӊ йөш төтєм кўтән.
37. Комариного зверя изрезанную копытами тропу между тем как веду,
38. Щиа муй артємна.
38. После того времени.
39. И о энмәм ващ турән,
39. За год проросшая узкая трава, 
40. Муй так вөма-ө.
40. Некрепкой была.
41. Њөрәм хор рохпаӊ ыс павтыйәєм,
41. Тундрового оленя стягивающую петлю стягиваю,
42. Њөрәм войи вөны уй,
42. Тундрового оленя большую удачу ,
43. Щив-ө вєрєм.
43. Там сделаю.
44. Вөнт войи вөны уй,
44. Лесного зверя большую удачу ,
45. Ӆөӊх пухи шиваӊ хот вэртащәєм.
45. Божественного сына туманистый дом просыпаюсь .
46. Хө хот ыпи ламалы,
46. В мужских домах внутри приживалец,
47. Йох хот ыпи ламалы вөљиәта.
47. Народа в домах внутри приживалец был.
48. Њөрәм хор рохпаӊ ыс,
48. Тундрового оленя стягивающую петлю,
49. Вантаса шөтша,
49. Смотреть идёт.
50. Ма сӑх пўн хољийєм,
50. Моей шубы волос похожий,
51. Щи мал вөйәтма.
51. Вот ведь нашёл.
52. Йох хот ыпи ламалы,
52. Народа в домах внутри приживалец,
53. Хө хот ыпи ламалы,
53. В мужских домах внутри приживалец,
54. Айә төх хуты вєрмийәта:
55. «Њөрәм войи пушхийэ,
55. «Тундрового зверя птенчик,
56. Вөнт войи пушхийэ вөљиәмєн.
56. Лесного зверя птенчик был,
57. Ма нэ хот ыпи ламала,
57. Я в женских домах приживалец,
58. Ма йох хот ыпи ламала,
58. Я в мужских домах приживалец,
59. Њөрәм войи нумсыйєн,
59. Тундрового зверя мысли,
60. Муйа мӑнєм павәтсєн?
60. Зачем на меня упали?
61. Ма омәсты лухаӊ хот йӑм лух ,
61. Я сидеть дома сторону дома я не имею,
62. Ма ӑнт тӑйийийәтєм.
62. Я не имею.
63. Ма вөты пөмаӊ хот йӑми лух,
63. Мне жить с травой дом хорошую сторону ,
64. Ма ӑнт хошиийәмєм.
64. Я не сумел».
65. Йох хот ыпи ламалы,
65. У народа в домах внутри приживалец,
66. Хө хот ыпи ламалы,
66. В мужских домах внутри приживалец,
67. Ӆўв вєрaнтыйәма,
67. Он построил,
68. Щупaр вухи йиӊәп,
68. Он построил серебряных монет йинлуп ,
69. Камaр вухи йиӊәп ,
69. Ками денег йинлуп,
70. Мӑнәт шөйтыийәма.
71. Меня зарыл.
72. Вөнт туӊки ари пай лаӊкиәта.
72. Лесного мха многими кучами накрывал.
73. Йўхәӊ вөнт шӑншәа,
73. В спинах леса с деревьями,
74. Ӆўв хӑйийийәма.
74. Он оставлял.
75. Йўвєн эвпи эвәӊ көрт шөшиәє.
75. Обратно с девочками девичье стойбище пошёл,
76. Хө хот ыпи ламалы,
76. В мужских домах внутри приживалец,
77. Йох хот ыпи ламалы вөљиәма.
77. У народа внутри домов приживалец был.
78. Ма айәӊ вой айийєм,
78. Меня имеющего вести зверя,
79. Нємәтапи хөйәа,
79. Никакому мужчине,
80. Ӆыв ӑнт лупта.
80. Он не говорил.
81. Щи вўши артәна,
81. После того времени,
82. Вөнт войи нумсыйєм йошмиӑты ,
82. Лесного зверя мысли остудились,
83. Њөрәм вой нумсыйєм йошмиӑты .
83. Тундрового зверя мысли остудились.
84. Хө хот ыпи ламалы,
84. В мужских домах внутри приживалец,
85. Йох хот ыпи ламалы вөљиәма.
85. У народа внутри домов приживалец был.
86. Сөйәӊ вөнтәр вўшә эвәт,
86. С поясом живот от пояса оттуда,
87. Пурљи хом вэт њӑшән,
87. Пешни  гранями пятью крючками,
88. Ма шумартыйәєм,
88. Я зажимаю,
89.Тӑм ыы оӊәа павтыәєм,
89. Этого дыхания начало довожу,
90. Тум ыы оӊәа  павтыйийәєм.
90. Того дыхания начало довожу.
91. Хөс хотпи хотәӊ көрт,
91. С двадцатью домами с домами стойбище,
92. Тум көрты оӊәән,
92. Того стойбища в начале,
93. Көрт пӑт лух кўйпaӊ тон  икийєм,
93. Стойбища конца угол с бубном шаман мужчина,
94. Хө хот ыпи ламалы,
94. В мужских домах внутри приживалец,
95. Йох хот ыпи ламалы туӊматәє. 
95. Мужских домов внутри приживальца выправлять,
96. Вош пӑт лух куйпаӊ тон.
96. Городка конца угол с бубном шаман мужчина,
97. Көрт пӑт лух кўйпaӊ тон икиийє
97. Стойбища конца угол с бубном шаман  мужчина,
98. Њар мўви шөӊәт от,
98. Сырой земли утоптанную яму,
99. Ӆўв шөӊхи-и-йәта.
99. Он утоптал.
100. Вэт ўйпи ўйәӊ кӑт йошә вољиәма,
100. Пятью пальцовыми  двумя руками был,
101. Сөхә пӑ лутәӊ сый,
101. Осетрового уха стучащий звук,
102. Вушә пӑ лутәӊ сый сєӊкиәта.
102. Нельмы  стучащий звук бил .
103. Көрт пӑт лух кўйпaӊ тон ,
103. С конца стойбища с бубном шаману,
104. Вош пӑт лух кўйпaӊ тон аљәсәаєм.
104. Городка конца угола с бубном шаману сознаюсь,
105. Хө хот ыпи ламалы,
105. В мужских домах внутри приживалец,
106. Йох хот ыпи ламалы вөљиәма,
106. Народа в домах внутри приживалец был,
107. Йўхәӊ вөнт шӑншәа,
107.  В спине леса с деревьями, 
108. Пөмәӊ вөнт шӑншәа,
108.  В спине травянистого леса,
109. Мӑнәт шавима.
109. Меня похоронил.
110. Щупәр вух єри йиӊуп,
110. Серебряных монет стянутый йинуп,
111. Камәр вух єри йиӊәп,
111. Ками монет корневой йинлуп ,
112. Муй-ө шавима.
112. Меня захоронил.
113. Хө хот ыпи лaмалы,
113. В мужских домах внутри приживалец,
114. Йох хот ыпи лaмалы вөта пӑта,
114. У народа в домах внутри приживалец был поэтому,
115. Вөн Төрәм ащийємна,
115. Великий Торум отец,
116. Кєва хөр йємәӊ шөмә,
116. Каменную краем священную зарубку,
117. Ӆувє шөмы-и-йәмєм.
117. Ему зарубал.
118. Кара хөр йємәӊ шөмә,
118. Железную краем священную зарубку,
119.  Ӆўвє хӑншмєм.
119. Ему прописали .
120. Эвaӊ көрт йӑм хӑри,
120. Стойбище с девочками хорошее место,
121. Пухәӊ көрт йӑм хӑри,
121. На стойбище с мальчиками хорошее место,
122. Ӆўв муй ӑнт тўвма.
122. Он почему не привёз.
123. Пөн сєми аљәстаӊә,
123. Морды глаза показываются,
124. Хоуп сєми аљәстаӊә, аљәстәєм,
124. Сетки ячейки [как] показываются,
125. Көрт пӑт лух кўйпaӊ тон,
125. Стойбища конца угола с бубном шаман,
126. Вош пӑт лух кўйпaӊ тон икийєм.
126. Городка конца угола с бубном шаман
127. Айә төх йӑм оәӊ,
127. Вести говорящий хорошее начало,
128. Хуты вєрта:
128. Как начал:
129. «Хө хот ыпи ламалы,
129. «Внутри в мужских домах приживалец,
130. Йох хот ыпи ламалы икиийэ,
130. У народа в домах внутри приживалец мужичек,
131. Нӑӊ сӑр хөәнтыє:
131. Ты ведь послушай:
132. «Йўхәӊ вөнт шӑншєны,
132. «В спинах с деревьями в лесу,
133. Њөрәм войи пухийэн-ө,
133. Тундрового зверя сыночка,
134. Щупәр вухи тєаӊ йиӊәп ,
134. Серебряных монет полный клад,
135. Камәр вухи тєаӊ йиӊәп,
135. Ками денег полный клад,
136. Нӑӊ муй шөйтыәмєн-ө.
136. Ты зачем закопал.
137. Њөрәм войи ыкийє, 
137. Тундрового зверя злость,
138. Пурљи хом вэт њӑшән,
138. Пешни пятью гранями крючками,
139. Ӆўв шумәртыйәма.
139. Он зажимал .
140. Йив эвпи эваӊ көрт,
140. Домой с девочками девичье стойбище,
141. Муй ӑнт тўвмєн.
141. Зачем не привозил.
142. Йив пухпи пухәӊ көрт,
142. Домой с мальчиками мальчишечье стойбище,
143. Муй ӑнт тўвмєн.
143. Зачем не привозил.
144. Хө хот ыпи ламалы,
144.У мужских домов приживалец,
145. Йох хот ыпи ламалы вөљиәма-ө.
145. У народа в домах приживалец.
146. Щи вўши артәна,
146. После того времени,
147. Айә төх йӑм оәӊ,
147. Вести сказывающее хорошее начало,
148. Хуты вєрта-ө:
148. Как ведёт:
149. Њөрәм вой пухийэм,
149. Тундрового зверя сыночка,
150. Вөнт войи пухийэм,
150. Лесного зверя сыночка,
151. Њөрәм войи рохпаӊ ыс,
151. Тундрового зверя с хитростью петлю,
152. Вөнт войи рохпаӊ ыс,
152. Лесного зверя с хитростью петлю,
153. Ӆўв-ө пєвриума.
153. Он плутанул .
154. Ӆөӊх пухи шиваӊ хот,
154. Божественного сына туманистый дом,
155. Кат пухи шиваӊ хот,
155. Державного сына туманистый дом,
156. Щив вэртӑщма-ө.
156. Там проснулся.
157. Хө хот ыпи ламалы,
157. В мужских домах приживалец,
158. Йох хот ыпи ламалы,
158. У народа в домах приживалец.
159. Вөтєм тум йӑм пӑта,
159. Потому как живу поэтому,
151. Хӑрєӊ көрт хӑрєа,
151. С площадью стойбище на площадь,
152. Хӑрєӊ вош хӑрєа,
152. С площадью город на площадь,
153. Хуты төтєм па ма-ө.
153. Как привезу ещё ведь.
154. Ма сўӊәӊ хот сўӊ ӑнт тӑйәм,
154. Я с углом дом угол не имею,
155. Ма лухaӊ хот лух ӑнт тӑйум,
155. Я со сторонами дом стороны не имею,
156. Ма ўвәт омәсты лухәӊ хот-ө,
156. Я его усаживать со сторонами дом,
157. Лух  ки тӑйийийәсәм,
157. Стороны бы имел,
158. Хөн ӑнт тўвмєм».
168. Как не привозил бы».
169. Көрт пӑт лух куйпаӊ тон,
169. Стойбища конца, угола с бубном шаман,
170. Вош пӑт лух куйпаӊ тон икиийэ-ө,
170. В [конце живущий] городка конца угола  с бубном шаман мужичёк, 
171. Айә төх йӑм оәӊ,
171. Вести сказывающее хорошее начало,
172. Па йэ вєрәнтыйәта:
172. Дальше ещё ведёт:
173. «Хө хот ыпи ламалы вөљиәмєн,
174.  «У мужских домов внутри приживалец был,
175. Щупәр вухи тєәӊ йиӊәп,
175. Серебряных монет полный клад,
176. Камәр вухи тєәӊ йиӊәп,
176. Ками денег полный клад,
177.  Нӑӊ  муй шөйтыәмєн-ө.
177. Ты зачем зарывал ».
178. Көрт пӑт лух кўйпаӊ тон икийє.
178. Стойбища с конца угола с бубном шаман ,
179. Айә төх йӑм оәӊ щив сухәнәптыйәма:
179. Вести сказывающее хорошее начало заканчивал:
180. «Хө хот ыпи ламалы,
180. « У мужских домов внутри приживалец,
181. Йох хот ыпи лӑмалы,
181. У народа домах внутри приживалец,
182. Сывәс хуви нӑрмаӊ ат,
182. Беркута долгую протяжную ночь,
183. Пурљи хом вэт њӑшєм,
183. Пешни с гранями пять крючков вытаскивал ,
184. Нух-ө лавәттыйәмєм».
184. В наружу вытаскивал».
185. Хө хот ыпи лӑмалы,
185. В мужских домах внутри приживалец,
186. Йох хот ыпи лӑмалы вөљиәма-ө.
186. У народа в домах внутри приживалец,
187. Йакты хө вуәа,
187. Танцующего мужчины место,
188. Щурты хө вуәа,
188. Прыгающего мужчины место,
189. Тывум па вєрум,
189. Образовавший, снова наступивший,
190. Па най сєм похнәм йөхә хӑт вөљиәма.
190. Ещё богини глазом вспыхнувший следующий день был,
191. Ӆўв аӊкрә төхи,
191. Его плечам помогающих,
192. Њӑ хөйә вохиәма,
192. Четырёх мужчин созывал,
193. Ӆўв аӊкрә төхи,
193. Его плечам помогающих,
194. Вэт хөйә вохиӑта.
194. Пятерых мужчин созывал.
195. Йўхәӊ вөнт шӑншєа,
195. С деревьями в спины леса,
196. Ӆўв шөшийәтє.
196. Они пошли.
197. Щупәр вухи тєри йиӊәп йухтыӑтє,
197. Серебряных монет полный клад приходят,
198. Њөрәм войи вэт пищєм,
198. Тундрового зверя пять традиций,
199. Ўвман вєртє.
199. Крича, разрезают.
200. Вөнт войи вэт кивнєм,
200. Лесного зверя пять застёжек,
201. Ӆуӊәтман эӊхи-йө-ийәтэ.
201. Считая, расстегивают.
202. Хө хот ыпи ламаыйєм вөљиәма,
202. У мужских домов внутри приживалец был,
203. Йөм йўхи кусєӊ онтәп,
203. Черёмухового дерева с обручем колыбель,
204. Ӆўв вөтыйийәма.
204. Он укладывал.
205. Карт нөрпи нөрәӊ ай пўт тӑхәртәта-ө,
205. С железной душкой с душкой маленький котёл подвешивает,
206. Йўхәӊ вөнт шӑншә эвәт,
206. Со спин леса с деревьями оттуда,
207. Пунәӊ  сємпи ар вөнт өӊх пойкиәтє-ө,
207. С мохнатыми глазами многих лесных божеств молит,
208. Пур ух пӑтпи ар йӑлы вохљиӑтє-ө,
208. Остроголовых многих ялы  спускаются,
209. Йөщ ньухи ортмаӊ йош,
209. С трости мясо раздающей рукой,
210. Йаӊ ньухи ортмаӊ йош ољиәтатє-ө.
210. Опалённое мясо раздающей рукой встаёт,
211. Хө хот ыпи ӑмалы,
211. В мужских домах внутри приживалец,
212. Йох хот ыпи лӑмалы вөљиәма-ө.
212. У народа в домах внутри приживалец был.
213. Ныпәӊ шӑншпи вөнт өӊх пух вэртащәта,
214. С поклажой на спине лесным богом становится,
215. Йив эвпи эвәӊ көрт,
215. Обратно с левочками девичье стойбище,
216. Ӆўв шөшиәтє.
216. Он пошагал.
217. Нємаӊ пэы ар тӑхє увиәтє.
217. С названием многие места прокричал.
218. Йив эвпи эваӊ вош,
218. Обратно с девочками девичий городок,
219. Йив пухпи пухәӊ вош,
219. Обратно с мальчиками мальчишечий городок,
220. Ӆаптєн сӑрпи сӑрәӊ ўв,
220. Семью сильными сильными криками,
221. Ӆўв увиәтє.
221. Они прокричали.
222. Хө хот ыпи ламалы,
223. Йох хот ыпи ламалы вөиәма-ө,
223. У народа в домах приживалец,
224. Көрт кўтәп нэмаӊ хот,
224. В середине стойбища с названием дом,
225. Вош кўтәп сыйәӊ хот ,
225. Городка в середине именитый дом,
226. Ӆўв омсәт-ө-ийәма. 
226. Он усаживает.
227. Сўӊєӊ хот сўӊєа,
227. С углом дом в угол,
228. Тухєӊ сот сєви нурәм,
228. Крылатых сотен парящий угол,
229. Ӆўв омәста-ө.
229. Они усаживают.
230. Ар пэы хөәм хӑтә,
230. С песнями три дня,
231. Ӆўв омсәтыйәма.
231. Он просиживал.
232. Моњщаӊ пэы хөәм хӑтә,
232. С сказками три дня,
233. Хө хот ыпи лӑмалы,
233. В мужских домах внутри приживалец,
234. Йох хот ыпи лӑмалы вөљиәмэн.
234. У народа в домах внутри приживалец был,
235. Айәӊ хөйи ар пухны ин ӆўв төхы,
235. С вестями мужчин многие сыновья теперь они вестуют,
236. Њөрәм войи нӑрәӊ пушхєн,
236. Тундрового зверя священный пестуночек,
237. Вөнт войи нӑрәӊ пушхєн,
237. Лесного зверя священный пестуночек,
238. Нӑӊ-ө омсы-йө-иа-ө,
238. Ты посиживай,
239. Йош апәр йакәӊ хот,
239. Ловко руками танцующих в доме,
240. Ўӊә ари-йө суваӊ хота,
240. Ртом поющих с мелодиями в доме,
241. Нӑӊ-ө омсы-йө-иӆа-йө.
242. Хө хот ыпи ламалы,
242. В мужских домах внутри приживалец,
243. Йох хот ыпи лӑмалы вөӆљиәма-ө.
243. У народа в домах внутри приживалец был,
244. Йўхәӊ хот ыпєа,
244. В деревянный дом вносили,
245. Ӆўв-ө уӊәмє-ө.
245. Они вносили.
246. Кӑт вөрәс вуйаӊ ву-ә,
246. Два полена жирное место,
247. Ӆўв омсәмє-ө,
247. Они усаживали,
248. Йош апәр йакмаӊ хот,
248. Ловко руками танцующих в доме,
249. Кўр апәр йаәкмаӊ хот,
249. Ловко ногами танцующих в доме
250. Ўӊә вэт суваӊ хот вэртәщӑтє,
250. Ртом поющих с мелодиями в доме просыпаются,
251. Уӊә ар сувийє,
250. Ртом песен мелодии,
251. Ӆыв-ө сухнәс-ө.
251. Они заканчивали.
252. Ӆапәт тўрпи тўрәӊ шӑӊкан сөлхумтыйәтє,
252. Семью горлами, горловой колокол зазвонят,
253. Йош апәр йакєа оиәтє.
254. Ловко руками танцующий танец встают.
255. Эвә вой хунєм лух,
255. Ублажающего зверя сторона желудка,
256. Муй эвыйийәты.
256. Вот ублажается.
257. Ӆөӊх вєр вєрмаӊ хөәм ат тєрматӑтє,
257. Божественные дела делающие три ночи наполняют,
258. Тарән пўши йунтмаӊ ат,
258. С божествами играющую ночь,
259. Хө пўши йунтмаӊ ат,
259. С божествами играющую ночь,
260. Ӆыв-ө вєртє-ө.
260. Они делают.
261. Хөтәм нуви пэлкәна,
261. На половине рассвета светлого,
262. Йасӊә хошты төс хөйэв пухийийэ,
262. Слова умеющий мастера мужчины сын,
263. Ӆўв оийийәтє.
263. Он встаёт.
264. Раха шӑшән-пи кўрәӊ ар сот пойкиәтє,
264. Запретными спинами ногастые многие сотни молит,
255. Рӑха шӑнәш-пи тухәӊ ар сот,
255. Запретными спинами крылатых многих сотен,
256. Ӆыв-ө пойкиәтє.
256. Он молит.
257. Хөтәм нуви пэлкємән,
257. В стороне рассвета светлого,
258. Сємаӊ вой исыийийєм вөиәма,
258. Священного зверя душа была,
259. Хөәм павәрт вушә эвәт,
259. С высоты трёх брёвен оттуда,
260. Њємәщ войэм хурән этьљиәта.
260. Святого зверя обликом выхожу,
261. Шӑншәӊ хот шӑншєма,
261. Со спиной дом спину,
262. Йиӊк шӑншаӊ вөн йуха шөшиәєм,
262. Спины вод большое дерево подхожу,
263. Мўв шӑншаӊ ку йӑм йўх пурхийєма,
263. Земель спин толстое хорошее дерево к подножью,
264. Ӆєпсаӊ оӊап хӑр рат хӑр омсы әтєм,
264. С началом хвои открытое место у кострища посиживаю,
265. Най йосәм кӑт аӊкә хөәнтәєм,
265. Огнём опалёнными двумя пнями слушаю,
266.	Ўӊә ари-йө сувийєм-ө а йєшкәптәмє.
266. Ртом поющие песни просто вспоминают,
267.	Мухатә омсы-йө-ийәмєм-ө,
267. Вчера посиживал,
268.	  Йош апәр-ө йакийє-ө,
268. Ловко руками танцующий танец,
269.	Ӆыв йєшкәпт-ө-ийәтє-ө.
269.Они вспоминают. 
270.	Мухат  омсы-йө-ийәмєм,
271.	 Вчера посиживали,
272.	Ӆор өнты-йө сыйәп хотє,
273.	Озёрных гусей звуков дом,
274.	  Щитє йєшкәпт-ө-ийәтє.
272. Его вспоминают.
275.	Хөтум нуви-йө пэлкємна, 
274.	В стороне рассвета светлого, 
275.	Вөн Төрәма-ащєма,
275.Великому Торуму-отцу,
276.	Нуви картап картаӊ њо,
277.	[как] Белого железа железная стрела,
278.	Нөмән ысањщ-а-ийәтєм.
277. Вверху прикрепляюсь.
278. Нуви тухап тухаӊ њо,
278. С белым оперением с перьями стрела,
279. Нөмән ысањщ-а-йийәтєм.
279. Вверху прикрепляюсь.
280 . И пэлака сємаӊ вой-ө,
280. Одной стороны глазастого зверя,
281. Марәӊ исєм вөиәма,
281. Шумная душа была,
282. Тарән хойа-ө сайпаӊ өӊха,
282. От болезней заслоняющим богом,
283. Сўӊәӊ хоты-йө сўӊєма,
283. С углом дом в угол,
284. Щив-ө омсы-йө-ийәєм.
284. Там села.
285.	Вөнт войи мишаӊ өӊх,
285. Лесных зверей удачи бог,
286. Ма-ө омсы-йө-ийәєм.
286. Я посиживаю.
287.	Йиӊк хўы мишаӊ өӊх,
288.	Водных рыб удачи бог,
289.	Ма-ө омсы-йө-ийәєм.
288. Я посиживаю.
290.	Ўӊә ари-йө сувийє,
290.	Ртом [поющей] песни мелодия,
291.	Тыв сухны-йө-ийәта-ө.
292.	Здесь заканчивается.
293.	Ӆаптєн њамап-ө турәӊ шӑӊкан,
291.	С семью языками с горлом колокол,
294.	Ӆыв сӑхәмт-ө-ийәтє-ө.
292.	Они позванивают.
295.	Щиа муй артємна.	
294. После того времени,
295. Вөна Төрәм-ащийєм,
295. Великий Торум-отец,
296.	Нувєн тухап тухәӊ њо,
295. Белым оперением с оперением стрелой,
297.	Нөмән ысањщ-ө-ийәтєм-ө ищи.
296. Вверху закрепляюсь тоже.
298.	И пэләк войи йємаӊ исєм,
297. Одна половина звериной глазастой души, 
299.	Сўӊаӊ хот сўӊєма-ө омсыәєм.
298.С углом дом в угол дома усаживаюсь.
300.	Тарән хойа-ө сайпаӊ өӊх-ө омсыәєм.
299.  От войны заслоняющим богом усаживаюсь,
300. Хөа хойа сойпаӊ өӊх омсыәєм-ө.
300. От болезней заслоняющим богом усаживаюсь.
301. Йиӊк хўы мишаӊ өӊх омсыәєм,
301. Водяных рыб удачливым богом сяду,                                                                                            
302. Вөнт войи-йө мишаӊ өӊх омсыәєм,
302. Лесных зверей удачливым богом сяду,
304.	Хөйа хўв хўв нөпәт омсыәєм,
303.Долгой жизни мужчин посиживаю,
305.	Кәй-ө-йәӊ – йө-йәӊа.
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